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GOGGLE CARE
•Clean the lenses with mild ph. 5.5 soap and water.
•Blot the lens with your goggle bag or a soft cloth to remove excess moisture, or
  allow to air dry.
•Avoid cleaning or drying the lens with any paper products as it will damage the
  lens and/or coatings. 
•If the lens is scratched, please contact your authorized 100%® dealer to
  purchase replacement parts. 
•For your safety, trust only genuine 100%® CE® certified replacement lenses,
  parts and accessories.  
•Do not place your goggles face down.
•Always store your goggles in the supplied bag after use or during transport.
•Always store your goggles in a cool, dry place away from direct sunlight
  and/or heat.
•Do not expose your goggles to extreme heat conditions
•Do not expose your goggles to strong detergents or harsh chemicals.
•Do not bend your goggles unnecessarily.
•Inspect your goggles regularly for damage.
•If there’s damage; the lens and/or goggle should be replaced immediately.
  Scratched lenses should be replaced immediately.
Questions? Please contact 100%® customer service at info@ride100percent.com
LIMITED WARRANTY
100%® provides a one-year warranty against manufacturing defect from the
date of purchase. During the term of this warranty, 100%® will replace any
current style which is deemed by 100%® to possess a manufacturing defect. 
Scratched lenses or other wear and tear as a result of normal use are not covered 
by this warranty. For warranty or replacement service, please contact us at
info@ride100percent.com
INTENDED USE
This is not a safety goggle. This goggle is intended for motorsports use only ex-
cept official races and competitions. It is for protection from wind, solar radiation, 
and impacts from water and mud. This goggle is resistant to scratches in the 
event of contact with small metallic partials at a rate of 60 m/s.
This goggle for motorcycle and moped users is manufactured in conformity with 
the basic requirement established by the Regulation (EU) 2016/425 on personal 
protective equipment. The EU Declaration of Conformity can be found at: http://
www.ride100percent.com/declarations/
On the goggle is reported the following marking:
•Normative Number: EN 1938:2010
•Brand: 100%®

LENS REPLACEMENT
REMOVING LENS:
   While grasping the goggle with one hand, use your other hand to grab onto the
  locking latch and rotate towards the lens to disengage. Repeat until both sides
  are fully unlocked.
   Grab onto the lens edge and peel up and away from the nose. Do not rotate or
  pull off the lens in a downward motion toward the nose.
INSERTING LENS:
   While grasping the goggle and keeping the lens parallel to the goggle frame,
  press down the nose section until lens snaps into place.
   Verify that the lens is fully seated around the perimeter of the goggle frame.
   With one hand apply pressure near lens edge and with the other hand, push the
  latch to engage the lock. Repeat until both sides are full locked.

*Laminated tear-offs with a perimeter seal must have the backing removed prior to 
application and firmly applied.
1. Begin with a single tear-off or stack of laminated tear-offs and place hole (A) onto
  post (1)
2. Place hole (B) onto post (2)
3. Place hole (C) onto post (3)
4. Fold hole (D) over post (3)
Repeat steps until tear-off folds match Figure 1

TRIPLE POST TEAR-OFF SYSTEM INSTALLATION

PRODUCT CERTIFIED BY
CERTOTTICA Scarl (NBN ID – 0530)
ZI VILLANOVA, 32013
LONGARONE BL, ITALY
FILTER CATEGORY
Filter Category

0 80-100
Lenses with luminous transmittance less 
than 75% are not suitable for night or 
twilight use!
Not suitable for night driving or twilight 
conditions.

% Visible Light Transmission Warning

43-80

18-43
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Fig 1.
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ENTRETIEN DES LUNETTES 
•Nettoyer les lentilles avec du savon et de l’eau de pH 5,5.
•Essuyez la lentille avec votre sac à lunettes ou un chiffon doux pour éliminer 
l’excès d’humidité ou laisser sécher à l’air.
•Évitez de nettoyer ou de sécher la lentille avec des produits en papier, car cela 
peut endommager la lentille et/ou les revêtements. 
•Si la lentille est rayée, veuillez contacter votre revendeur 100%® agréé pour 
acheter des pièces de rechange. 
•Pour votre sécurité, ne vous fiez qu’aux lentilles, pièces et accessoires certifiés 
100%® CE®.  
•Ne posez pas vos lunettes sur leur face cachée.
•Rangez toujours vos lunettes de protection dans le sac fourni après l’utilisation 
ou pendant le transport.
•Rangez toujours vos lunettes de protection dans un endroit frais et sec, à l’abri 
des rayons directs du soleil et/ou de la chaleur.
•N’exposez pas vos lunettes à des conditions de chaleur extrême
•N’exposez pas vos lunettes à des détergents puissants ou à des produits 
chimiques corrosifs.
•Ne pliez pas vos lunettes inutilement.
•Inspectez régulièrement vos lunettes pour vous assurer qu’elles ne sont pas 
endommagées.
•En cas de dommage, la lentille et/ou la lunette doit être remplacée immédiate-
ment. Les lentilles rayées doivent être remplacées immédiatement.
Des questions ? Veuillez contacter le service clientèle de 100%® à info@
ride100percent.com

VLT (Visual Light Transmittance)

SAFETY WARNING

CALIFORNIA RESIDENCES

GARANTIE LIMITÉE 
100%® offre une garantie d’un an pour les défauts de fabrication à compter 
de la date d’achat. Pendant la durée de cette garantie, 100% ® remplacera 
toutes lunettes actuelles considérées par 100% ® comme présentant un défaut 
de fabrication. Les lentilles rayées ou l’usure résultant d’une utilisation normale 
ne sont pas couvertes par cette garantie. Pour un service de garantie ou de 
remplacement, veuillez nous contacter à info@ride100percent.com
UTILISATION PRÉVUE 
Ce ne sont pas des lunettes de sécurité. Ces lunettes sont destinées au sport 
automobile uniquement à l’exception des courses et compétitions officielles. 
Elles protègent du vent, des rayons de soleil et des impacts de l’eau et de la 
boue. Ces lunettes résistent aux rayures en cas de contact avec de petites
particules métalliques à une vitesse de 60 m/s.
Ce masque de protection pour les utilisateurs de motocyclettes et de cyclomo-
teurs est fabriqué conformément à l’exigence de base établie par le règlement 
(UE) 2016/425 sur les équipements de protection individuelle. La déclaration de 
conformité UE peut être consultée à l’adresse suivante: http://www.ride100per-
cent.com/declarations/
Le marquage suivant est indiqué sur les lunettes :
•Numéro normatif : EN 1938:2010
•Marque : 100%®

NO PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT IS ABLE TO SAFEGUARD AGAINST 
ALL IMPACTS. NO PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT CAN OFFER
COMPLETE PROTECTION AGAINST ALL INJURIES. MOTORCYCLING IS
INHERENTLY DANGEROUS IN NATURE AND USE OF THIS EQUIPMENT
CANNOT PREVENT INJURY OR DEATH. WHEN USING THIS EQUIPMENT, THE 
USER ASSUMES ALL RISK ASSOCIATED WITH THIS ACTIVITY, WHICH MAY 
CAUSE INJURY OR DEATH. THE USER HEREBY WAIVES ALL CLAIMS AGAINST 
100%® SPEEDLAB, LLC. FOR DEATH OR INJURY TO HIS OR HER PERSON 
AND HEREBY COVENANTS TO NOT SUE FOR ANY CLAIMS ARISING AS A 
RESULT OF INJURY OR DEATH WHILE USING 100%® PRODUCTS.
Due to the manufacturing process of polycarbonate, products can contain a
precursor required for producing the material and therefore we are required to 
supply the following: WARNING: This product can expose you to Bisphenol A, 
which is known to the State of California to cause birth defects or other
reproductive harm. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov

LENSES
•100%® offers a complete line of replacement lenses, allowing you to customize
  your 100%® Goggles to match your riding conditions.
•Our 100%® lens are made from high quality polycarbonate, offering durability,
  optical clarity and full protection against harmful UV A/B/C spectrums up to
  400nm (UV400).
•In most cases the 100%® lens features built in tear-off posts.

*Laminated tear-offs with a perimeter seal must have the backing removed prior to 
application and firmly applied.
1. Begin with a single tear-off or stack of laminated tear-offs and place hole (A) onto
  post (1)
2. Place hole (B) onto post (2)
3. Place hole (C) onto post (3)
4. Fold hole (D) over post (3)
Repeat steps until tear-off folds match Figure 1

PRODUCT CERTIFIED BY
CERTOTTICA Scarl (NBN ID – 0530)
ZI VILLANOVA, 32013
LONGARONE BL, ITALY

PRODUIT CERTIFIÉ PAR 
CERTOTTICA Scarl (NBN ID – 0530)
ZI VILLANOVA, 32013
LONGARONE BL, ITALIE

Lens Model
Clear
Smoke
Silver Mirror/
Smoke Base
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Provides maximum light allowance for all conditions
For medium to bright light conditions
For bright light conditions

Filter Category Description



DE
BRILLENPFLEGE 
•Reinigen Sie die Linsen mit Seife , mit einem milden pH-Wert von 5,5 und 
Wasser.
•Tupfen Sie die Linse mit Ihrer Brillentasche oder einem weichen Tuch trocken, 
um überschüssige Feuchtigkeit zu entfernen oder lassen Sie sie an der Luft 
trocknen.

VLT (transmission de la lumière visuelle)

LENTILLES
•100%® propose une gamme complète de lentilles de remplacement vous 
permettant de personnaliser vos lunettes 100%® en fonction de vos conditions 
de conduite.
•Nos lentilles 100% ® sont fabriquées à partir de polycarbonate de haute 
qualité, offrant durabilité, clarté optique et protection totale contre les rayons UV 
A/B/C nocifs jusqu’à 400 nm (UV400).
•Dans la plupart des cas, les lentilles 100%® sont dotées de pellicules sur 
les branches.

PRODUIT CERTIFIÉ PAR 
CERTOTTICA Scarl (NBN ID – 0530)
ZI VILLANOVA, 32013
LONGARONE BL, ITALIE

CATÉGORIE DE FILTRE 
Catégorie 
de filtre

0 80-100
Les lentilles dont la transmission lumineuse est 
inférieure à 75% ne sont pas adaptées à une 
utilisation nocturne ou au crépuscule !
Ne conviennent pas à la conduite 
nocturne ou au crépuscule.

% de transmission de la 
lumière visible

Avertissement

43-80

18-43

1

2

Modèle de 
lentille
Claire
Fumée
Miroir argenté/
base fumée

0
1
2

Fournit une clarté maximale pour toutes les situations
Pour des conditions de luminosité moyenne à élevée
Pour des conditions de lumière intense

Catégorie 
de filtre

Description

REMPLACEMENT DES LENTILLES 
ENLEVER LA LENTILLE :
    En saisissant la lunette d’une main, utilisez l’autre main pour saisir le verrou et 
tourner vers la lentille pour désengager. Répéter jusqu’à ce que les deux côtés 
soient complètement déverrouillés.
    Saisir le bord de la lentille et tirer vers le haut en éloignant du nez. Ne pas 
tourner ou tirer la lentille vers le nez dans un mouvement vers le bas.
INSERTION DE LA LENTILLE:
    En saisissant la lunette et en maintenant la lentille parallèle au cadre, appuyez 
sur le nez jusqu’à ce que la lentille se mette en place.
    Assurez-vous que la lentille est bien inséré sur le périmètre du cadre.
    Appuyer près du bord de la lentille à l’aide d’une main et, à l’aide de l’autre, 
pousser le loquet pour engager le verrou. Répéter jusqu’à ce que les deux côtés 
soient complètement verrouillés.

*Les pellicules laminées avec un joint périmétrique doivent avoir le support enlevé 
avant l’application et fermement appliqué.
1.Commencez par une seule pellicule ou une seule pile de pellicules laminées et 
placez le trou (a) sur la branche (1)
2.Placez le trou (B) sur la branche (2)
3.Placez le trou (C) sur la branche (3) 4. Pliez le trou (D) sur la branche (3)
Répéter les étapes jusqu’à ce que les pellicules détachables correspondent à la 
Figure 1.

INSTALLATION DU SYSTÈME DE PELLICULES TRIPLE BRANCHES 

Fig 1.

AVERTISSEMENT DE SÉCURITÉ 
AUCUN ÉQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUELLE N’EST CAPABLE DE 
PROTÉGER CONTRE TOUS LES IMPACTS. AUCUN ÉQUIPEMENT DE PROTEC-
TION INDIVIDUELLE NE PEUT OFFRIR UNE PROTECTION COMPLÈTE CONTRE 
TOUTES LES BLESSURES. LE MOTOCYCLISME EST PAR NATURE DANGEREUX 
ET L’UTILISATION DE CET ÉQUIPEMENT NE PEUT PAS ÉVITER LES BLESSURES 
OU LA MORT. EN UTILISANT CET ÉQUIPEMENT, L’UTILISATEUR ASSUME 
TOUS LES RISQUES ASSOCIÉS À CETTE ACTIVITÉ, QUI PEUT CAUSER DES 
BLESSURES OU LA MORT. L’UTILISATEUR RENONCE PAR LA PRÉSENTE À 
TOUTE RÉCLAMATION CONTRE 100%® SPEEDLAB, LLC. EN CAS DE DÉCÈS 
OU DE BLESSURE À SA PERSONNE, L’UTILISATEUR S’ENGAGE PAR LES 
PRÉSENTES À NE PAS INTENTER DE POURSUITES POUR UNE RÉCLAMATION 
DÉCOULANT D’UNE BLESSURE OU D’UN DÉCÈS LORS DE L’UTILISATION DE 
PRODUITS 100%®.
RÉSIDENTS DE CALIFORNIE 
vEn raison du processus de fabrication du polycarbonate, les produits peuvent 
contenir un précurseur nécessaire à la fabrication du matériau. Nous sommes 
donc tenus de fournir les éléments suivants :  AVERTISSEMENT : Ce produit 
peut vous exposer au bisphénol A, reconnu par l’État de Californie comme 
pouvant causer des malformations congénitales ou d’autres troubles de la repro-
duction. Pour plus d’informations, rendez-vous sur www.P65Warnings.ca.gov
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*Les pellicules laminées avec un joint périmétrique doivent avoir le support enlevé 
avant l’application et fermement appliqué.
1.Commencez par une seule pellicule ou une seule pile de pellicules laminées et 
placez le trou (a) sur la branche (1)
2.Placez le trou (B) sur la branche (2)
3.Placez le trou (C) sur la branche (3) 4. Pliez le trou (D) sur la branche (3)
Répéter les étapes jusqu’à ce que les pellicules détachables correspondent à la 
Figure 1.

•Reinigen oder trocknen Sie die Linse nicht mit Papierartikeln ab, da dies die 
Linse und/oder die Beschichtungen beschädigen kann.
•Sollte Ihre Linse zerkratzt sein, so wenden Sie sich an Ihren 100%® CE®-autori-
sierten Händler, um Ersatzteile zu kaufen.
•Vertrauen Sie zu Ihrer Sicherheit nur originalen 100%® CE®-zertifizierten 
Ersatzgläsern, Teilen und Zubehör.
•Legen Sie Ihre Brille nicht mit der Vorderseite nach unten ab.
•Bewahren Sie Ihre Brille nach dem Gebrauch oder während des Transports 
immer in der mitgelieferten Tasche auf.
•Bewahren Sie Ihre Brille stets an einem kühlen, trockenen Ort ohne direkte 
Sonneneinstrahlung und/oder Hitze auf.
•Setzen Sie Ihre Brille nicht extremer Hitze aus
•Bringen Sie Ihre Brille nicht mir starken Reinigungsmitteln oder aggressiven 
Chemikalien in Berührung.
•Knicken Sie Ihre Brille nicht unnötig.
•Untersuchen Sie Ihre Brille regelmäßig auf Beschädigungen.
•Falls Sie Beschädigungen feststellen; Die Linse und/oder die Brille sollten sofort 
ausgewechselt werden. Verkratzte Linsen sollten sofort ersetzt werden.
Fragen? Bitte kontaktieren Sie den 100% ®-Kundendienst unter info@
ride100percent.com
EINGESCHRÄNKTE GARANTIE
100% ® gewährt ab Kaufdatum eine einjährige Garantie gegen Fabrikationsfehler. 
Während der Laufzeit dieser Garantie ersetzt 100% ® alle gängigen Modelle, die 
nach Ansicht von 100% einen Fabrikationsfehler aufweisen. Verkratzte Linsen 
oder andere Abnutzungserscheinungen infolge normaler Verwendung fallen 
nicht unter diese Garantie. Für Information zu Garantie- oder Austauschservice 
kontaktieren Sie uns bitte unter info@ride100percent.comVERWENDUNGSZWECK
Dies ist keine Schutzbrille. Diese Brille ist nur für den Motorsport bestimmt, außer 
bei offiziellen Rennen und Wettbewerben. Sie dient zum Schutz vor Wind, Sonne-
neinstrahlung und Wasser- und Schlammspritzer. Diese Brille ist bei Kontakt mit 
kleinen Metallteilen bei einer Geschwindigkeit von 60 m/s kratzfest. 

Diese Brille für Motorrad- und Mopedfahrer wird gemäß der grundlegenden 
Anforderung der Verordnung (EU) 2016/425 über persönliche Schutzausrüstung 
hergestellt. Die EU-Konformitätserklärung finden Sie unter: http://www.ride100per-
cent.com/declarations/
Die Brille besitzt folgende Stempelung:
•Normative Number: EN 1938: 2010
•Marke: 100% ®
PRODUKT ZERTIFIZIERT DURCH 
CERTOTTICA Scarl (NBN ID - 0530)
ZI VILLANOVA, 32013
LONGARONE BL, ITALIEN
FILTERKATEGORIE
Filterkategorie

0 80-100
Linsen mit einer Lichtdurchlässigkeit von
weniger als 75 % sind nicht für den Gebrauch 
bei Nacht oder in der Dämmerung geeignet!
Nicht für Nachtfahrten oder Dämmer-
ungsverhältnisse geeignet.

% Durchlässigkeit des 
sichtbaren Lichts

Warnung

43-80

18-43

1

2

LINSENAUSWECHSLUNG 
LINSEN ENTFERNEN:
    Halten Sie die Brille mit einer Hand fest, greifen Sie mit der anderen Hand 
an die Verriegelung und drehen Sie sie in Richtung Linse, um sie zu lockern. 
Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis beide Seiten vollständig entriegelt sind.
    Fassen Sie die Linsen an der Kante an und ziehen Sie sie in Richtung Nase 
heraus. Drehen oder ziehen Sie die Linse nicht nach unten in Richtung der Nase.
EINSETZEN DER LINSE:
    Halten Sie die Brille fest und die Linse parallel zum Brillengestell und drücken 
Sie die Nase nach unten, bis die Linse einrastet.
    Stellen Sie sicher, dass die Linse fest im Umfang des Brillenrahmens sitzt.
    Drücken Sie mit einer Hand nahe der Linsenkante und drücken Sie mit der 
anderen Hand die Verriegelung, um sie zu aktivieren. Wiederholen Sie diesen 
Vorgang, bis beide Seiten vollständig gesperrt sind.

* Bei laminierten Abreißvisieren mit umlaufendem Dichtband muss der Zusatz vor 
dem Auftragen entfernt und fest angebracht werden.
1. Beginnen Sie mit einem einzelnen Abreißvisier oder einem Stapel laminierter 
Abreißvisiere und platzieren Sie das Loch (A) auf die Befestigungshalterung (1).
2. Platzieren Sie das Loch (B) auf die Befestigungshalterung (2)  
3. Platzieren Sie das Loch (C) auf die Befestigungshalterung (3). 4. Loch (D) 
kommt auf die Befestigungshalterung (3).Wiederholen Sie die Schritte, bis die 
Abreißvisiere der Abbildung 1 entsprechen

INSTALLATION DES TRIPLE POST TEAR-OFF-SYSTEMS

Fig 1.
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PRODUKT ZERTIFIZIERT DURCH 
CERTOTTICA Scarl (NBN ID - 0530)
ZI VILLANOVA, 32013
LONGARONE BL, ITALIEN

LINSEN
•100% ® bietet ein komplettes Sortiment an Ersatzgläsern, mit denen Sie Ihre 
100% ®-Brille an Ihre Fahrbedingungen anpassen können.
•Unsere 100% ®-Linse besteht aus hochwertigem Polycarbonat und bietet 
Haltbarkeit, optische Klarheit und vollen Schutz gegen schädliche UV-A/B/ 
C-Strahlen von bis zu 400 nm (UV400).
•In den meisten Fällen verfügen die 100%®-Linsenfunktionen über Befestigung-
shalterungen für Abreißvisiere.  
VLT (Visuelle Lichtdurchlässigkeit)
Linsenmodell

Durchsichtig

Smoke
Rot / Blau
verspiegelt/
Smoke Basis

0

1

2

Bietet maximale Lichtdurchlässigkeit bei 
allen Bedingungen
Für mittlere bis helle Lichtverhältnisse

Für helle Lichtverhältnisse

Filterkategorie Beschreibung

SICHERHEITSWARNUNG
KEINE PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNG KANN VOR SÄMTLICHEN 
ÄUSSEREN EINFLÜSSEN SCHÜTZEN. KEINE PERSÖNLICHE SCHUTZAUS-
RÜSTUNG KANN VOLLSTÄNDIGEN SCHUTZ GEGEN ALLE VERLETZUNGEN 
BIETEN. MOTORRADFAHREN IST VON NATUR AUS GEFÄHRLICH UND DIE 
VERWENDUNG DIESES ARTIKELS KANN KEINE VERLETZUNG ODER DEN TOD 
VERHINDERN. BEI DER VERWENDUNG DIESES ARTIKELS ÜBERNIMMT DER 
BENUTZER ALLE MIT DIESER AKTIVITÄT VERBUNDENEN RISIKEN, DIE ZU 
VERLETZUNGEN FÜHREN ODER DEN TOD VERURSACHEN KÖNNEN. DER BE-
NUTZER TRITT HIERMITT JEGLICHE ANSPRÜCHE GEGEN 100% ® SPEEDLAB, 
LLC. FÜR DEN TOD ODER DIE VERLETZUNG VON IHM ODER SEINER PERSON 
AB UND VEREINBART HIERMIT, KEINE ANSPRÜCHE ZU ERLASSEN, FALLS 
WÄHREND DER VERWENDUNG VON 100% ®-PRODUKTEN VERLETZUNGEN 
ODER TOD ENTSTEHEN.
BEWOHNER KALIFORNIENS
Aufgrund des Herstellungsprozesses von Polycarbonat können Produkte einen 
Grundstoff enthalten, der zur Herstellung des Materials erforderlich ist. Daher 
müssen wir folgende Angaben machen: WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie 
Bisphenol A aussetzen das im Bundesstaat Kalifornien mit Geburtsfehlern oder 
anderen Fortpflanzungsschäden in Verbindung gebracht wird. Weitere Informa-
tionen finden Sie unter www.P65Warnings.ca.gov
IT

MANUTENZIONE OCCHIALINI
•Pulire le lenti con sapone neutro a pH. 5.5 ed acqua.
•Asciugare le lenti con la borsa degli occhialini o un panno soffice per rimuovere 
umidità in eccesso o asciugare ad aria
•Evitare di pulire od asciugare le lenti con qualsiasi prodotto cartaceo poiché 
esso danneggerà le lenti e/o i rivestimenti.
•Se la lente è graffiata, si prega di contattare il Vostro rivenditore 10% autorizzato 
per acquistare parti sostitutive. 
•Per la vostra sicurezza, fidatevi solo di lenti sostitutive, parti ed accessori 
originali di 100%® CE®.  
•Non collocare gli occhialini rivolgendoli verso il basso.
•Conservare sempre gli occhialini nella borsa fornita dopo l’uso o durante il 
trasporto. 
•Conservare sempre gli occhialini in un luogo fresco, asciutto lontano da luce 
solare diretta e/o calore.
•Non esporre gli occhialini a detergenti forti o sostanze chimiche aggressive.
•Non piegare gli occhialini se non necessario.
•Controllare gli occhialini per danni regolarmente.
•Se vi sono danni, la lente e/o l’occhialino andrebbero sostituiti immediatamente. 
Le lenti graffiate vanno sostituite subito.
Domande? Si prega di contattare l’assistenza clienti di 100%® presso info@
ride100percent.com
GARANZIA LIMITATA
100%® fornisce una garanzia di un anno dalla data d’acquisto contro difetti di 
fabbricazione. Nel corso di questa garanzia, 100%® sostituirà qualsiasi linea 
attuale che 100% ritenga abbia un difetto di fabbricazione. Lenti graffiate od altra 
usura risultante da utilizzo normale non sono coperti da questa garanzia. 
Per il servizio di garanzia o sostituzione, si prega di contattarci presso
info@ride100percent.com
USO PREVISTO
Questo non è un occhialino di sicurezza. Quest’occhialino è destinato solo all’uso 
negli sport motoristici con l’unica eccezione delle gare e competizioni ufficiali. 
È destinato alla protezione da vento, radiazioni solari e dall’impatto di acqua e 
fango.  È resistente ai graffi in caso di contatto con parti metalliche a una velocità 
di 60 m/s. 

Questa maschera per motociclette e ciclomotori è fabbricata in conformità ai req-
uisiti di base stabiliti dal regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi di protezione 
individuale. La dichiarazione di conformità UE è disponibile all’indirizzo: http://
www.ride100percent.com/declarations/

Sugli occhialini è esposto il seguente contrassegno:
•Normativa numero: EN 1938:2010
•Marca: 100%®



SOSTITUZIONE DELLE LENTI
RIMUOVERE LA LENTE:
    Afferrando l’occhialino con una mano, usare l’altra per raggiungere il lucchetto 
di bloccaggio e ruotarlo verso la lente per disinnestarlo. Ripetere l’operazione 
finché entrambi i lati non siano completamente sbloccati. 
    Afferrare il bordo della lente e sfilarlo verso l’alto e lontano dal muso. Non 
ruotare né tirare la lente muovendola in basso verso il muso. 
INSERIRE LA LENTE:
    Afferrando l’occhialino e tenendo la lente parallela alla montatura dello stesso, 
spingere la sezione del muso in giù finché la lente non scatti in posizione. 
    Verificare che la lente sia completamente inserita intorno al perimetro della 
montatura degli occhialini. 
    Con una mano applicare della pressione vicino al bordo della lente e con l’altra 
spingere il lucchetto di chiusura per inserire il lucchetto. Ripetere finché entrambi 
I lati non siano bloccati.

*Le fustelle laminate con un sigillo perimetrale devono avere la parte posteriore 
rimossa prima dell’applicazione ed essere applicate saldamente.  
1. Iniziare con una fustella singola o una pila di fustelle laminate e collocare il foro
(A) nella stecchetta (1)
2. Collocare il foro (B) sulla stecchetta (2)
3. Collocare il foro (C) sulla stecchetta (3) 4. Piegare il foro (D sulla stecchetta (3)
Ripetere le fasi finché le fustelle non combacino con la Figura 1

INSTALLAZIONE DEL SISTEMA DI STACCO TRIPLO

PRODOTTO CERTIFICATO DA
CERTOTTICA Scarl (NBN ID – 0530)
ZI VILLANOVA, 32013
LONGARONE BL, ITALIA
CATEGORIA DI FILTRO
Categoria di 
Filtro

0 80-100
Le lenti con trasmittanza luminosa inferiore al 75% 
non sono adatte per uso notturno o al tramonto!
Non adatte per condizioni di guida 
notturna o al tramonto.

% Trasmissione di 
Luce Visibile 

Avvertenze

43-80
18-43

1
2

Fig 1.

VLT (Trasmuttanza Visiva della Luce)

LETNI
•100%® offre una linea completa di lenti sostitutive, consentendovi di personaliz-
zare I vostri Occhialini 100%® per adattarsi alle condizioni del percorso.
•Le nostre lenti 100%® sono costruite in policarbonato d’alta qualità, che offre 
durevolezza, chiarezza ottica e completa protezione contro le gamme dannose 
dei raggi  UV A/B/C fino a 400nm (UV400).
•Per lo più, le lenti100%® includono stecchette incorporate rimuovibili.

Modello di lente
Chiara

Affumicata
Argento a 
specchio / Base 
Affumicata

0

1

2

Fornisce la massima ricezione di luce in tutte 
le condizioni
Per condizioni di luce media-forte

Per condizioni di luce forte

Categoria di filtro Descrizione

AVVISO DI SICUREZZA

RESIDENTI IN CALIFORNIA

NESSUNA ATTREZZATURA PROTETTIVA PERSONALE PUÒ PROTEGGERE 
CONTRO TUTTI GLI IMPATTI. NESSUNA ATTREZZATURA PROTETTIVA PERSO-
NALE PUÒ PROTEGGERE CONTRO TUTTI GLI INFORTUNI. IL MOTOCICLISMO 
È PERICOLOSO PER SUA NATURA E L’USO DI QUEST’ATTREZZATURA NON 
PUÒ PREVENIRE INFORTUNI O DECESSI. NELL’USARE QUEST’ATTREZZATU-
RA, L’UTENTE SI ASSUME OGNI RISCHIO ASSOCIATO A QUEST’ATTIVITÀ, CHE 
POSSA CAUSARE INFORTUNI O MORTE. PERTANTO, L’UTENTE RINUNCIA 
A QUALSIASI PRETESA CONTRO 100%® SPEEDLAB, LLC. PER MORTE O 
INFORTUNIO ALLA SUA PERSONA E S’IMPEGNA DI SEGUITO A NON INIZIARE 
ALCUNA CAUSA PER DIRITTI INSORGENTI IN CONSEGUENZA DELL’INFORTU-
NIO O DECESSO NELL’USO DEI PRODOTTI DI 100%®
Per il processo di fabbricazione del policarbonato, i prodotti possono contenere 
un precursore richiesto per produrre il materiale e pertanto siamo tenuti a fornire 
quanto segue:  AVVISO: Questo prodotto può esporre a Bisfenolo A,  che, sec-
ondo dati dello Stato della California, può causare difetti alla nascita o altri danni 
riproduttivi. Per altre informazioni, visitare  www.P65Warnings.ca.gov
ES
CUIDADO DE LAS GAFAS
•Limpie los lentes con jabón de ph 5.5 suave y agua.
•Seque los lentes con su bolsa de gafas o un paño suave para eliminar el exceso 
de humedad, o deje que se seque al aire.
•Evite limpiar o secar los lentes con cualquier producto de papel, ya que dañará 
los lentes y/o cubiertas.
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REEMPLAZO DE LOS LENTES
RETIRAR LOS LENTES:
    Mientras agarra las gafas con una mano, use la otra mano para sujetar el 
pestillo de bloqueo y gire hacia la lente para desengancharla. Repita hasta que 
ambos lados estén completamente desbloqueados.
    Sujete el borde de la lente y despéguelo de la nariz. No gire ni tire de la lente 
hacia abajo en dirección a la nariz.
INSERTAR LOS LENTES:
    Mientras agarra las gafas y mantiene la lente paralela al marco de las gafas 
protectoras, presione hacia abajo la sección de la nariz hasta que la lente encaje 
en su lugar.
    Verifique que la lente esté completamente asentada alrededor del perímetro 
del marco de las gafas protectoras.
    Con una mano, aplique presión cerca del borde de la lente y con la otra mano, 
presione el pestillo para enganchar el bloqueo. Repita hasta que ambos lados 
estén completamente bloqueados.

PRODUCTO CERTIFICADO POR
CERTOTTICA Scarl (NBN ID – 0530)
ZI VILLANOVA, 32013
LONGARONE BL, ITALY

GARANTÍA LIMITADA
100%® proporciona una garantía de un año contra defectos de fabricación 
a partir de la fecha de compra. Durante el término de esta garantía, 100%® 
reemplazará cualquier estilo actual que considere que posea un defecto de fabri-
cación. Los lentes rayados o que presenten otro tipo de desgaste como resultado 
del uso normal no están cubiertos por esta garantía. Para la garantía o servicio de 
reemplazo, por favor contáctenos al correo info@ride100percent.com
USO PREVISTO
Estas no son unas gafas de seguridad. Estas gafas son para uso exclusivo en 
deportes motorizados, excepto en carreras y competencias oficiales. Es para 
protección del viento, la radiación solar y los impactos del agua y el lodo. Estas 
gafas son resistentes a rayaduras en el caso de contacto con pequeñas partes 
metálicas a una tasa de 60 m/s.
Estas gafas para usuarios de motocicletas y ciclomotores se fabrican de confor-
midad con los requisitos básicos establecidos por el Reglamento (UE) 2016/425 
sobre equipos de protección personal. La Declaración de conformidad de la UE 
se puede encontrar en: http://www.ride100percent.com/declarations/
En las gafas se reporta el siguiente marcado:
•Número de Normativa: EN 1938:2010
•Marca: 100%®

CATEGORÍA DE FILTRO
Categoría de filtro

0 80-100
¡Los lentes con una transmitancia lumino-
sa inferior al 75% no son adecuados para 
uso nocturno o crepuscular!
No es adecuado para conducción
nocturna o condiciones de penumbra.

% de transmisión de 
la luz visible

Advertencia

43-80

18-43

1

2

CUIDADO DE LAS GAFAS
•Limpie los lentes con jabón de ph 5.5 suave y agua.
•Seque los lentes con su bolsa de gafas o un paño suave para eliminar el 
exceso de humedad, o deje que se seque al aire.
•Evite limpiar o secar los lentes con cualquier producto de papel, ya que dañará 
los lentes y/o cubiertas.
•Si los lentes se rayan, por favor contacte a su distribuidor autorizado 100%® 
para comprar piezas de repuesto. 
•Por su seguridad, confíe únicamente en lentes de repuesto, partes y accesorios 
certificados 100%® CE®.  
•No coloque sus gafas con la cara hacia abajo.
•Siempre guarde sus gafas en la bolsa suministrada después de su uso o 
durante el transporte.
•Siempre guarde sus gafas en un lugar fresco y seco lejos de la luz directa 
del sol o del calor. 
•No exponga sus gafas a condiciones de calor extremo.
•No exponga sus gafas a fuertes detergentes o químicos duros.
•No doble sus gafas innecesariamente. 
•Inspeccione sus gafas regularmente para revisar si hay daños.
•Si hay daños, debe reemplazar los lentes y/o gafas de inmediato. Los lentes 
rayados deben ser reemplazados de inmediato. 
¿Preguntas? Por favor contacte al servicio al cliente de 100%® al correo info@
ride100percent.com

*Se debe retirar la parte posterior de los protectores laminados antes de aplicarlos 
y se deben aplicar firmemente. 
1. Comience con un protector o apile los protectores y coloque el orificio (A) en 

INSTALACIÓN DEL SISTEMA DE ARRANQUE DE TRIPLE POSTE

Fig 1.
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LENTES
•100%® ofrece una línea completa de lentes de reemplazo, permitiéndote per-
sonalizar tus Gafas 100%® para que se adapten a tus condiciones de manejo. 
•Nuestros lentes 100%® están fabricados en policarbonato de alta densidad,
ofreciendo durabilidad, claridad óptica y protección completa contra los
espectros dañinos de UV A/B/C hasta 400nm (UV400).
•En la mayoría de los casos los lentes 100%® tienen postes protectores 
incorporados. 

PT
CUIDADOS A TER COM OS ÓCULOS
•Limpe as lentes com água e sabão de ph 5,5.
•Limpe as lentes com a bolsa dos óculos ou com um pano macio para remover
o excesso de humidade ou deixe secar ao ar.
•Evite limpar ou secar as lentes com quaisquer produtos de papel, pois isso 
danificará a lente e/ou os revestimentos.
•Se a lente estiver riscada, entre em contato com o seu revendedor autorizado 
100% ® para adquirir peças de reposição.
•Para sua segurança, confie apenas nas lentes, peças e acessórios originais
com certificação 100% ® CE®.
•Não coloque os seus óculos com as lentes para baixo.
•Guarde sempre os seus óculos na bolsa fornecida após o uso ou durante o 
transporte.
•Guarde sempre os óculos num local fresco e seco, longe da luz solar direta e/
ou do calor.
•Não exponha os seus óculos a condições extremas de calor.
•Não exponha os seus óculos a detergentes fortes ou produtos químicos 
agressivos.
•Não dobre os seus óculos desnecessariamente.
•Inspecione os seus óculos regularmente para verificar se têm danos.
•Se houver danos, a lente e/ou óculos devem ser substituídos imediatamente.
As lentes riscadas devem ser substituídas imediatamente.
Questões? Entre em contato com o apoio ao cliente 100% ® através do email 
info@ride100percent.com
GARANTIA LIMITADA
100% ® fornece uma garantia de um ano contra defeito de fabricação a partir da 
data da compra. Durante o prazo desta garantia, 100% ® substituirá qualquer 
estilo atual que seja considerado 100% ® por possuir um defeito de fabricação. 
Lentes riscadas ou outro desgaste devido ao uso normal não serão cobertas 
por esta garantia.Para garantia ou serviço de substituição, entre em contato 
connosco pelo e-mail info@ride100percent.com

VLT (Transmisión de Luz Visual)

ADVERTENCIA DE SEGURIDAD

RESIDENTES DE CALIFORNIA

NINGÚN EQUIPO DE PROTECCIÓN PERSONAL PUEDE PROTEGER CONTRA 
TODOS LOS IMPACTOS. NINGÚN EQUIPO DE PROTECCIÓN PERSONAL 
PUEDE OFRECER UNA PROTECCIÓN COMPLETA CONTRA TODAS LAS 
LESIONES. EL MOTOCICLISMO ES INHERENTEMENTE PELIGROSO EN SU 
NATURALEZA Y EL USO DE ESTE EQUIPO NO PUEDE PREVENIR LESIONES 
O LA MUERTE. AL UTILIZAR ESTE EQUIPO, EL USUARIO ASUME TODOS LOS 
RIESGOS ASOCIADOS CON ESTA ACTIVIDAD, QUE PUEDE CAUSAR LESIONES 
O LA MUERTE. EL USUARIO AQUÍ EXIME A 100% ® SPEEDLAB, LLC. DE 
TODOS LOS RECLAMOS POR LA MUERTE O LA LESIÓN A SU PERSONA Y 
ACUERDA AQUÍ NO DEMANDAR POR NINGÚN RECLAMO QUE RESULTE DE 
LA LESIÓN O EL FALLECIMIENTO AL USAR LOS PRODUCTOS 100% ®.

Debido a los procesos de fabricación del policarbonato, los productos pueden 
contener un precursor requerido para producir el material y por lo tanto deben 
suministrar la siguiente:  ADVERTENCIA: Este producto puede exponerte al 
Bisfenol A, que el estado de California sabe que causa defectos de nacimiento u 
otros daños reproductivos. Para más información ve a www.P65Warnings.ca.gov

Modelo de 
los Lentes
Claros
Ahumados
Plata Espejo / 
Base Ahumada

0
1
2

Proporciona la máxima luminosidad para
todas las condiciones.
Para condiciones de luz media a brillante.
Para condiciones de luz brillante.

Categoría del Fitro Descripción

USO PRETENDIDO
Estes não são uns óculos de segurança. Estes óculos destinam-se apenas 
para o uso de desportos motorizados, exceto corridas oficiais e competições. 
Destinam-se para proteção contra vento, radiação solar e impactos da água 
e da lama. Estes óculos são resistentes a arranhões em caso de contato com 
pequenas peças metálicas a uma taxa de 60 m/s. Este óculos de proteção para 
motociclistas e ciclomotores é fabricado em conformidade com o requisito básico 
estabelecido pelo Regulamento (UE) 2016/425 sobre equipamento de proteção 
individual. A Declaração de Conformidade da UE pode ser encontrada em: http://
www.ride100percent.com/declarations/
Nos óculos encontra-se a seguinte marcação:
•Número normativo: EN 1938: 2010 •Marca: 100% ®

el poste (1).
2. Coloque el orificio (B) en el poste (2)
3. Coloque el orificio (C) en el poste (3) 
4. Doble el orificio (D) sobre el poste (3)
Repita los pasos hasta que los protectores doblados se vean como la Figura 1



PRODUTO CERTIFICADO POR
CERTOTTICA Scarl (NBN ID – 0530)
ZI VILLANOVA, 32013
LONGARONE BL, ITÁLIA

Proporciona la máxima luminosidad para
todas las condiciones.

CATEGORIA DO FILTRO
Categoria do filtro

0 80-100
Lentes com transmitância luminosa 
inferior a 75% não são adequadas para 
uso noturno ou crepuscular!
Não é adequado para condução noturna 
ou em condições de crepúsculo.

% de transmissão 
de luz visível

Aviso

43-80

18-43

1

2
SUBSTITUIÇÃO DE LENTES
REMOVER LENTE:
    Enquanto segura os óculos com uma mão, use a outra para agarrar o trinco de 
trava e gire em direção à lente para desengatar. Repita até que ambos os lados 
estejam totalmente desbloqueados.
    Agarre a extremidade da lente e retire-a do nariz. Não rode ou retire a lente 
num movimento descendente em direção ao nariz.
INSERIR A LENTE:
    Enquanto segura os óculos e mantém a lente paralela à armação dos óculos, 
pressione para baixo a secção do nariz até que a lente se encaixe no lugar.
    Verifique se a lente está totalmente assente ao redor do perímetro da armação 
dos óculos.
    Com uma mão, faça pressão perto da extremidade da lente e, com a outra 
mão, empurre o travão para engatar o bloqueio. Repita até que ambos os lados 
estejam completamente trancados.

* As lâminas tear-off com vedante perimetral devem ter o revestimento removido 
antes da aplicação e aplicados com firmeza.
1. Comece com uma única lâmina tear off, ou com uma série delas, e coloque o 
orifício (A) no pino (1)
2. Coloque o orifício (B) no pino (2)
3. Coloque o orifício (C) no pino (3) 
4. Dobre o orifício (D) sobre o pino (3)
Repita os passos até que as dobras tear-off coincidam com a Figura 1

INSTALAÇÃO DO SISTEMA TRIPLO-TEAR-OFF

Fig 1.

LENTES
•100% ® oferece uma linha completa de lentes de substituição, permitindo 
que personalize os seus óculos 100% ® para corresponder às suas condições 
de pilotagem.
•A nossa lente 100% ® é feita de policarbonato de alta qualidade, oferecendo 
durabilidade, clareza ótica e proteção total contra os espectros UV A/ B/ C 
prejudiciais até 400 nm (UV400).
•Na maioria dos casos, os recursos da lente 100% ® são construídos em 
postes tear-off.
VLT (Transmissão de Visibilidade Clara)
Modelo da 
lente
Claro
Fumo
Espelho de Prata 
/ Base de Fumo

0
1
2

Fornece permissão de luz máxima para todas 
as condições
Para condições de luz média a brilhante
Para condições de luz forte

Categoria do
filtro Descrição

AVISO DE SEGURANÇA

ADVERTÊNCIAS DA CALIFÓRNIA

NENHUM EQUIPAMENTO DE PROTEÇÃO PESSOAL É CAPAZ DE GARANTIR 
PROTEÇÃO CONTRA TODOS OS IMPACTOS. NENHUM EQUIPAMENTO DE 
PROTEÇÃO PESSOAL PODE OFERECER PROTEÇÃO COMPLETA CONTRA 
TODAS AS LESÕES. O MOTOCICLISMO É INERENTEMENTE PERIGOSO NA 
SUA NATUREZA E O USO DESTE EQUIPAMENTO NÃO PODE PREVENIR FERI-
MENTOS OU MORTE. QUANDO UTILIZAR ESTE EQUIPAMENTO, O UTILIZADOR 
ASSUME TODO O RISCO ASSOCIADO A ESTA ATIVIDADE, O QUE PODE 
CAUSAR FERIMENTOS OU MORTE. O UTILIZADOR RENUNCIA A TODAS AS 
INDEMNIZAÇÕES CONTRA A 100% ® SPEEDLAB, LLC. POR MORTE OU LESÃO 
E CONCORDA EM NÃO MOVER UMA AÇÃO JUDICIAL CONTRA QUAISQUER 
PROCESSOS DE INDEMINIZAÇÃO DECORRENTES DE FERIMENTOS OU 
MORTE ENQUANTO USOU PRODUTOS 100% ®.
Devido ao processo de fabricação de policarbonato, os produtos podem conter 
um precursor necessário para a produção do material e, portanto, somos obriga-
dos a indicar o seguinte:  AVISO: Este produto pode expô-lo a Bisfenol A, que 
é conhecido no estado da Califórnia por causar defeitos congênitos ou outros 
danos reprodutivos. Para mais informações, aceda a www.P65Warnings.ca.gov
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SV
CUIDADOS A TER COM OS ÓCULOS
•Rengör linsen med mild tvål med ph värde 5.5 och vatten.
•Torka linsen med påsen för dina MC-Glasögon eller en mjuk trasa för att 
avlägsna fukt, eller låt lufttorka.
•Undvik att rengöra eller torka linsen med pappersprodukter eftersom de skadar 
linsen och/eller hinnorna.
•Om linsen är repad, kontakta din auktoriserade 100%® återförsäljare för att 
köpa reservdelar. 
•För din säkerhet, lita bara på äkta 100%® CE® certifierade ersättningslinser, 
delar och tillbehör.
•Placera inte MC-Glasögon med linsen nedåt..
•Förvara alltid MC-Glasögon i den medföljande påsen efter användning eller 
under transport.
•Förvara alltid MC-Glasögon på en sval och torr plats bort från direkt solljus och/
eller värme.
•Utsätt inte MC-Glasögon för extrema värmeförhållanden
•Utsätt inte MC-Glasögon för starka rengöringsmedel eller grova kemikalier.
•Böj inte dina MC-Glasögon i onödan.
•Inspektera dina MC-Glasögon regelbundet för skador.
•Om det finns skador; linsen och/eller MC-Glasögon ska bytas ut omedelbart. 
Repade linser ska bytas omedelbart.
Frågor? Kontakta 100% ® kundtjänst på info@ride100percent.com
BEGRÄNSAD GARANTI
100%® ger en ettårig garanti mot tillverkningsfel från inköpsdatumet. Under
garantitiden kommer 100%® att ersätta alla aktuella modeller som anses av 
100%® att ha tillverkningsdefekt. Repade linser eller annat slitage till följd av
normal användning omfattas inte av denna garanti.För garanti eller
ersättningstjänst, vänligen kontakta oss på info@ride100percent.com
AVSEDD ANVÄNDNING
Detta är inte skyddsglasögon. Dessa MC-Glasögon är endast avsedda för motor-
sportsanvändning, förutom under officiella lopp och tävlingar. De är till för skydd 
mot vind, solstrålning och skyddar mot vatten och lera. Dessa MC-Glasögon är 
resistenta mot repor vid kontakt med små metallpartiklar med en hastighet av 
60 m/s.  Denna skyddsglasögon för motorcykel- och mopedbrukare tillverkas 
i enlighet med grundkravet som fastställs i förordningen (EU) 2016/425 om 
personlig skyddsutrustning. EU-försäkran om överensstämmelse finns på: http://
www.ride100percent.com/declarations/
På MC-Glasögonen finns följande märkning:
•Normativt Nummer: EN 1938:2010
•Märke: 100%®

FILTERKATEGORI
Filterkategori

0 80-100
Linser med ljusöverföring som är mindre 
än 75% är inte lämpliga för natt- eller 
skymningsanvändning!
Ej lämplig för nattkörning eller under 
skymningsförhållanden.

% synlig
ljusöverföring

Varning

43-80

18-43

1

2

* Laminerade avtagningar med en perimetertätning måste ha bakstycket avlägsnat 
före applicering och fastsatt ordentligt.
1. Börja med en enda avtagning eller flera laminerade avtagningar och placera 
hål (A) på stöd (1)
2. Placera hålet (B) på stöd (2)
3. Placera hålet (C) på stöd (3)
4. Vik hål (D) över stöd (3)
Upprepa steg tills avtagningsvecken matchar Figur 1

INSTALLATION AV AVTAGNINGSSSYSTEMET MED TRIPPELSTÖD 

Fig 1.

Fornece permissão de luz máxima para todas 
as condições

PRODUKT CERTIFIERAD AV
CERTOTTICA Scarl (NBN ID – 0530)
ZI VILLANOVA, 32013
LONGARONE BL, ITALIEN

LINSUTBYTE
HUR MAN TAR UT LINSEN:
    När du tar håller MC-Glasögonen med en hand, använd den andra handen för 
att ta tag i låsspärren och rotera mot linsen för att koppla ur. Upprepa tills båda 
sidorna är helt olåsta.
    Ta tag på linsens kant och dra sakta upp och bort från näsan. Rotera inte eller 
dra av linsen i en nedåtriktad rörelse mot näsan.
SÄTT I LINSEN:
    Medan du tar tag i MC-Glasögonen och håller linsen parallell med glasögonra-
men, tryck ner nässektionen tills linsen snäpper på plats.
    Kontrollera att linsen är helt ansluten till MC-Glasögonramen.
    Tryck med ena handen nära linsens kant och tryck spärren med den andra 
handen för att koppla in låset. Upprepa tills båda sidorna är helt låsta.
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LINSER
•100%® erbjuder ett komplett sortiment av ersättningslinser så att du kan
anpassa dina 100%® MC-Glasögon för att matcha dina körförhållanden.
•Vår 100%® lins är tillverkad av högkvalitativt polykarbonat, som erbjuder 
hållbarhet, optisk klarhet och fullt skydd mot skadliga UV A/B/C-spektrum upp 
till 400nm (UV400).
•I de flesta fall har 100%® linsen inbyggda avtagningssstöd.
VLT (Visuell ljusöverföring)
Lins Modell

Klar
Grå
Silver Spegel / 
Grå Bas

0
1
2

Ger maximalt ljustillägg för alla förhållanden
För medium till ljusa ljusförhållanden
För ljusa ljusförhållanden

Filterkategori Beskrivning

SÄKERHETSVARNING

FÖR BOENDE I KALIFORNIA 

INGEN PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING KAN SKYDDA MOT ALL INVERKAN. 
INGEN PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING KAN GE KOMPLETT SKYDD MOT 
ALLA SKADOR. KÖRA/ÅKA MOTORCYKEL ÄR FARLIGT I SIG SJÄLV OCH 
ANVÄNDNING AV DENNA UTRUSTNING KAN INTE FÖRHINDRA PERSON-
SKADOR ELLER DÖDSFALL. NÄR DU ANVÄNDER DENNA UTRUSTNING 
ANTAR ANVÄNDAREN DÄRIGENOM ALL RISK I SAMBAND MED DENNA 
AKTIVITET, VILKET KAN ORSAKA SKADA ELLER DÖD. ANVÄNDAREN 
AVSÄGER SIG HÄRMED ALLA ANSPRÅK MOT 100%® SPEEDLAB, LLC. FÖR 
DÖDSFALL ELLER PERSONSKADOR TILL HANS ELLER HENNES PERSON 
OCH ÄR HÄRMED FÖRBUNDEN ATT INTE STÄMMA FÖR ALLA FORDRINGAR 
SOM UPPSTÅTT SOM EN FÖLJD AV SKADOR ELLER DÖDSFALL MEDAN DU 
ANVÄNDER 100%® - PRODUKTER.
På grund av tillverkningsprocessen av polykarbonat kan produkter innehålla en 
föregångare som krävs för att producera materialet och därför är vi skyldiga att 
leverera följande: VARNING : Denna produkt kan utsätta dig för Bisfenol A, som 
är känd i delstaten Kalifornien för att orsaka fosterskador eller annan reproduktiv 
skada. För mer information gå till www.P65Warnings.ca.gov




